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РЫБНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ В СОВРЕМЕННОМ 
ГРЕЧЕСКОМ, РУССКОМ И СЕРБСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Панайиотис Асимопулос1 
 

Резюме 
В диахроническом и межрегиональном уровне многодимензиональный 
контакт человеческого вида са жидким элементом, а именно с рыбами 
гармонично переплетается с их каталитическим присутствием в 
фразеологических оттенках каждого языкового кода. Через призму 
аутентичного межкультурного синкретизма возникают конструктивно 
обработанные манифестации их  структурно-функционального идентитета. 
Кроме того показываются неизменное историческое наследие и  
антропоцентрические традиции каждой нации. Пользуясь 
фразеологической единицей „рыба“ в качестве основной тематической 
компоненты и в зависимости от параметров сопоставительной лингвистики 
эта работа предлагает существенный семантический подход к 
оригинальным идиоматизмам и стереотипным выражениями в греческом и 
двух современных славянских языках, в русском и сербском. Таким 
образом, мы стремимся получить доступ к их концептуальным нюансам, а 
также определить значительные сходства и характерные различия. На 
основани достоверного языкового материала который происходит от 
актуальных лексикографических источников (общих или 
фразеологических, одноязычных, двуязычных словарей) и электронных 
корпусов оригинальних текстов констатируем негативную подставку таких 
фразеологизмов. 
 
Ключевые слова: рыба, греческий, русский, сербский, фразеологизм   
 
 
1. Вступительные замечания 
На самом деле впечтляет диахроническое взаимодействие человечества с 
окружающим жидким элементом и с его ведущими представителями, то 

																																																													
1 Д-р, Философский Факультет Комотини, asimopoulosp@yahoo.gr 
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есть рыбами. На ему основана психологическая, культурная,  
социолингвистическая мозаика обычных фразеологизмов. 
Основной целью этой сопоставительной работы является семантическое 
изучение одинаковых и различных параметров в фразеологизмах с 
структурным элементом слово «рыба». 
Выбран лексический корпус который просиходит из фразеологических, 
описательных,  одноязычных, двуязычных словарей состоит в целом из 114 
характерных примера: 40 из греческого языка транскрибированих в 
соответствии с международным фонетическим алфавитом и 
вспомогательным акцентированием; 44 из русского и 30 из сербского 
языка. 
Благодаря более лёгкому рассмотрению мы различали фраземы согласно с 
положительной или отрицательной коннотацией и с необходимыми 
иллюстрирующими этикетками (Г: греческий; Р: русский; С: сербский; З: 
значение). 
 
2. Полозительные особенности   
2.1.   
Г: колибáй сáн псáри   
Р: как рыба в воде  
С1: осетити се (бити, сналазити се) као риба у води  
С2: не може риба без воде, а звер без горе 
С3: човек без слободе као риба без воде 
С4: пливати (ронити) као риба 
З: комфортно, уютно, хорошо 
2.2.  
Г: γлистрáй сáн псáри  
Р: скользкий как рыба 
С: клизав као риба 
З: кто-то избегает проблемы легко 
2.3.  
Р: здоров как рыба 
С: бити здрав као риба 
З: у кого-то отличное здоровье 
2.4.  
Г: тá меγáла псáрйа пя́нодэ мэ́ микрá δоло́мата  
З: небольшие средства – успех  
 
3. Негативные аспекты  
3.1.  
Г1: ами́литос (вуво́с) сáн псáри 
Г2: áфонос сáн псáри  
Г3: ихθи́ос афоно́терос 
Г4: тиро́ (крато́) сиγи́н ихθи́ос 
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Р1: молчать как рыба  
Р2: немой как рыба  
Р3: трепещется, как рыба на мели 
С1: ћутати као риба  
С2: бити нем као риба 
С3: мути као риба по плиткој води 
З: быть совсем бесшумным 
3.2.  
Г: и́ме (нйо́θо) сáн то́ псáри э́ксо апо́  то́ неро́  
Р: как рыба в пучине  
С1: као риба на сувом (дну) 
С2: човек без слободе, к’о риба без воде 
З: чувствовать себя неловко в чужой среде 
3.3.  
Г: у́те крэ́ас у́те псáри  
Р: ни рыба ни мясо 
С: ни риба ни месо 
З: человек без чётко выраженной жизненной позиции 
3.4.  
Г: то́ мегáло псáри тро́й то́ микро́  
Р: большая рыба маленькую целиком глотает  
С: велика риба једе малу рибу 
З: мощные люди преодолевают слабых 
3.5.  
Г: δиδáскис то́ псáри нá колибáй 
Р: не учи рыбу плавать, а собаку лаять 
С: учиш рибу пливати 
З: тщетная попытка без никакой практической выгоды 
3.6.  
Г: о́ мусафи́рис кэ́ то́ псáри ти́н три́ти мэ́ра вромáне 
Р: гости, как рыба, начинают дурно пахнуть на третий день  
С: риба и гост трећи дан смрде 
З: гости становятся досадными из-за чрезмерного посещения 
3.7.  
Г: то́ мегáло псáри   
Р: крупная рыба 
С: крупна (велика) риба 
З: высокопоставленный начальник  
3.8.  
Г: то́ микро́ псáри   
Р: мелкая рыбешка 
С: ситна (мала) риба 
З: ничтожна личность 
3.9.  
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Г: стиваγмэ́ни сáн тá псáрйа 
Р1: как рыбы в мешке 
Р2: как рыбы в бочке 
С: као рибе у бачви 
З: битком набито, очень тесно 
3.10.  
Г: апо́ то́ кефáли вромáи то́ псáри  
Р1: рыба с головы гниет (воняет)  
Р2: рыба от головы тухнет, а дурак от ума 
Р3: рыба начинает портиться с головы 
С: риба смрди од главе, а од репа се чисти 
З: распад и беспорядки начинаются прежде всего сверху 
3.11.  
Г: псарэ́во сэ́ θолá нэрá 
Р: ловить рыбу в мутной воде  
С: ловити у мутном 
З: извлекать для себя пользу из чьих либо затруднений  
3.12.  
Г: хтипе́те сáн то́ псáри 
Р: биться, как рыба об лёд  
С: пљесну ко риба 
З: бесплодно добиваться улучшения материального положения  
3.13.  
Γ: психро́с сáн псáри 
Р: в нём рыбья кровь 
С: човек рибље крви 
З: кто-то не возбуждает легко 
3.14.  
Г: китáзо мэ́ тá псари́сйа мáтйа му  
Р: рыбий глаз 
С1: зевати као мртва риба 
С2: крут као мртва риба 
З: безразличный взгляд человека 
3.15.  
Г1: трэ́ми сáн то́ псáри апо́ то́ кри́о 
Г2: спартарáй сáн то́ псáри апо́ то́ фо́во ту 
Р: корчиться, как рыба 
С1: цепти као риба на просуљи 
С2: копрчати се као риба 
З: когда человек трепещется от страха или холода 
3.16.  
Г: ци́бисе то́ псáри  
Р: как ловят рыбу на крючок 
С1: рибе се лове удицом, а људи речима 
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С2: риба хвата се на мамац 
З: наивняк обманывается легко 
3.17.  
Г1: áн δе́н вре́ксис ко́ло δе́н тро́с псáри 
Г2: тá иγрá пантело́нйа тро́не тá псáрйа 
Г3: áн δе́ врахи́с о́с то́ лемо́ δе́н θá фáс псáрйа  
Г4: ти́с θáласас тá псáрйа мо́на тус δе́ бе́нун сто́н тавá  
Г5: эпиδи́ ври́кэс нэро́, δэ́н э́пясес кэ́ тá псáрйа 
Р1: без труда не вытащишь и рыбку из пруда 
Р2: чтобы рыбку съесть, надо в воду лезть 
Р3: без труда рыба ловится в аквариуме магазина 
З: результата можно добиться, только прилагая усилия и свой труд  
3.18.  
Г1: и́ γáта я́ то́ псáри тис пу́лисе то́ абэ́ли тис  
Г2: о́ γáтос кэ́ о́ кало́ерос полиаγапу́н то́ псáри 
Р: дядя Мосей любит рыбку без костей 
З: очень любить 
3.19.  
Г: таи́зо тá псáрйа  
Р: кормить рыб 
З: утонув, остаться погребённым в воде 
3.20.  
Г1: то́ тиγáни сти́ фотйá кэ́ тá псáрйа сто́ яло́  
Г2: псáрйа сто́ яло́ хи́лйа сто́н парá 
Р: ещё рыба не поймана, а уже принялись уху варить  
З: чрезмерный оптимизм  
3.21.  
Г: вапти́зо то́ крэ́ас псáри 
С: нити је риба месо нити је товар човек 
З: описать что-то независимо от объективного использования 
3.22.  
Р1: рыба ищет, где глубже, а человек, где лучше 
Р2: рыба – глубину, человек – лучшину  
С: велике рибе велику воду траже 
З: кто-то решает изменить свою жизнь в надежде на лучшее  
3.23.  
Г: фáте мáтйа псáрйа кэ́ киля́ пери́δромо   
З: кто-то видит только то, что хочет 
3.24.  
Г: э́фаγе кэ́ тá псáрйа, фти́ни кэ́ тá е́нйа му 
З: неблагодарность 
3.25.  
Г: пси́но то́ псáри стá хи́лйа  
З: надоедать, докучать 
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3.26.  
Г1: кáлйо хо́рта мэ́ омо́нйа парá псáри мэ́ δихо́нйа 
Г2: кáлйо ксеро́ псоми́ мэ́ ири́нйа парá псáрйа мэ́ ти́ гри́нйа 
З: большое значение согласия 
3.27.  
Г: нá δу́мэ ти́ псáрйа θá пя́суме 
З: усилие с неясным результатом  
3.28.  
Р1: дешева рыба, дешева и уха 
Р2: рыба худа – не наварна уха, рыба жирна – янтарна уха 
Р3: рыба дешева, подвоз велик 
Р4: дешева рыба на чужом блюде 
З: если кто-то купит некачественную вещь, пусть не ждёт от неё много 
3.29.  
Р: на рыбьем меху 
З: плохая верхняя одежда которая не согревает в холодное время года 
3.30.  
Р: опять за рыбу гроши (деньги) 
З: всё время одно и то же 
3.31.  
Р1: что в сетях – то и рыба 
Р2: всякая рыба хороша, коль на удочку пошла 
З: кто-то из всего извлекает выгоду 
3.32.  
Р1: на безрыбье и рак – рыба 
Р2: рак не рыба, прапор (комиссар) не офицер  
Р3: рак не рыба, курица не птица  
З: умеренный отличается между несущественным 
3.33.  
Р: нужен, как рыбе зонтик 
З: совсем некстати 
 
4. Выводы 
Очень интересной является констатация, что главным образом в греческих, 
русских и сербских фразеологизмах представленных в данной 
сопоставительной работе лексема „рыба“ выражает негативные свойства 
человеческого поведения.  
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